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щастия своего ожидают от случайных приключений, которого они 
от доброго поведения и трудолюбия своего ожидать должны 
были».22 Автор все же категорически не возражал против перевода 
этих «сочинений». Он только оставлял их «менее исправным пере
водчикам», отодвигая тем самым на периферию литературы. 

Другие издатели возражали против «восточных» повестей не 
словом, а делом. Интересна в этом отношении позиция Новикова. 
В своих журналах он печатал много «восточных» повестей, в том 
числе и авантюрно-галантного содержания. Однако последние об
рабатывались и приобретали совершенно иное звучание. Примером 
может служить «Мегмет-Али. Новость турецкая», помещенная 
в «Городской и деревенской библиотеке».23 Эта повесть печаталась 
раньше под названием «Сальнеда и Гаральдия».24 В журнальной 
редакции она уже не просто повесть о любовных и прочих приклю
чениях двух женщин, а история страданий незаслуженно обижен* 
ных людей. Конечный вывод таков: «Повесть сия вразумляет, что 
не должно никогда осуждать человека, не исследовав точно его 
преступления».25 Кроме того, в этой редакции' в повесть включень* 
дополнительные сцены сатирического характера, введен, например^ 
образ корыстного, неправедного кадия (судьи). 

Таким образом, просветительская тенденция в этом случае 
ясна: обратить на пользу читателям бесполезное, бессодержатель
ное, а может быть, даже и вредное, но популярное произведение. 

Однако главный путь использования «восточной» повести про
светителями был иной. Это был вольтеровский путь создания фи
лософски-сатирической повести под маской авантюрно-восточногц 
повествования. 

Уже среди первых печатных «восточных» повестей в «Ежеме
сячных сочинениях» находим перевод вольтеровского «Задига».26-
Здесь он помещен без комментария. В 1765 году повесть была 
переведена вновь27 и снабжена «Предуведомлением», в котором 
говорилось: «Славного Вольтера сочинения для превосходного 
в оных разума, хорошего слога и нравоучения с похвалою от всех, 
приемлются, охотно читаются и на иностранные языки перево-. 
дятся. Между оными повести его тем приятнее, что, имея в прочем, 
сходство с обыкновенными любовными сказками, заключают в себе, 
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